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Nome da disciplina: Tradução Literária como Arte da Recriação. 

Nome do Professor (a): Profa. Dra. Leila Cristina de Melo Darin 

Dia e horário da disciplina: 4ª. Feira, das 9h às12h                     Semestre: 2º. / 2015 

Linha de Pesquisa à qual a disciplina está vinculada: Poéticas literárias: oralidade, escrita e 

manifestações tecnológicas.  

EMENTA: Reflexão sobre a natureza e função da tradução literária: processo de troca e interação 

entre línguas, culturas e formas estéticas. Novas perspectivas do fenômeno literário via tradução. A 

tradução em sua dimensão de intertexto e de diferença. A tradução literária como exercício crítico e 

de (re)criação. As reescritas decorrentes da tradução: adaptações, paratextos, resenhas críticas. A 

inserção do texto literário traduzido no sistema literário estrangeiro: repercussões para as culturas 

de partida (de origem) e de chegada (da tradução).  
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